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1. BR-IBR.- B jpg

gu6 féng béi féng jing nl
K-1BK-BYT
The National Wind - Bei Wind - Quiet Girl

xian qin yi ming
(ER)KE

(Pre-Qin) Anonymous

jing nd qi sha si wo ya chéng yu
BRULHK%, RBTHE.

A quiet and beautiful girl, waits for me at the city corner.

ai ér bu jian sao shou chi cha
EMAN, BEME.

I love her, but cannot see her; | scratch my head and pace back and forth.

jing nl gi luan yi wo tong guan
BELHZEZ, BBREE.

A quiet and lovely girl, gives me a red pipe.

tong guan you wei yue yi ru mei
KEERERK, WELR,
The red pipe has a bright glow, | am pleased by her beauty.

Zi mu kui ti xan méi qié yi
BRIAR, AxXAR.

From the shepherd’s return, she gives me a white silk bundle; truly beautiful and unique.

féi ra zht wéi méi meéi rén zhi yi
EZzhzx, EAZH,

It's not just her beauty that is captivating, but also the gift from a beautiful person.



2.EX-RX-ToA
guo féng qin féeng wua yi
R-TR- LK
Airs of the States: Qin Melodies - Without Clothes
xian gin yi ming
(=) KB

Who says we have no clothes? We share the same garments.

gi yué wa yi yu zi tong pao
SEEXR?5FEA.

Is there no clothes? The same robe as the son.

wang yu xing sht xio wo gé mao
EFXE, BBEXF.

The king mobilizes the troops, and | sharpen my spear and shield.

yl zi tong chéu
5F@E %!

Share a common enemy with you!

gi yué wu yi yu zi tong zé
SEXTR? 5EFEHE.

Is it not a garment? We share the same clothing.

wang yu xing shi xid w0 méo ji
ETXHW, ERFH.

The king mobilizes his troops, and | sharpen my spears and halberds.

yu Zi xié zuo
CEX TN

Together we work!

gi yué wu yi yu zi tong chang
ERAXEXR? 5EFRAE.

Is it not a garment? We share the same lower garments.

wang yu xing shrt xia wo jia bing
ETFHE, BB R,

The king mobilizes his troops, and | polish my armor and weapons.

yU zi xié xing

5FET!



2. ER-RN-FoAR

Together we march!
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li sao jié xuan
BE (WiE)
Li Sao (Excerpt)

xian gin qu yuan
(EFR)BER
(Pre-Qin) Qu Yuan

di gao yang zhi miao yi x1
TEMAZHE S,

Emperor Gao Yang'’s offspring,

zhén huang kao yué bé yong
REEBRHEHE.

My noble father was called Bo Yong.

she ti zhén yd meng zou x1
BREITEMS,

He grasped the essence of Meng Zou,

Wei géng yin wu yi jiang
HEEREEE.,
On the day of Geng Yin, | was born.

huang lan kui ya cha du x1
ENRRINES,

The emperor assessed my early years,

zhao x1 ya yi jia ming
EBRUESR:

And bestowed upon me a fine name:

ming yu yué zhéng zé xi
EREENS,
My name is Zheng Ze,

Zi yu yué ling jan
FRERY,
And my style is Ling Jun.
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fén wu ji you ci néi méi xi
HERBFEAXS,

With such inner beauty | was graced,

you chéng zht yi xia tai
XEZUERE.,

And further enhanced by my refined skills.
hua jiang li ya pi zhi xi
BIBSERES,

| adorned myself with Jiang Li and Bi Zhi,
ren qid lan yi wéi pei

gK=Uh M.

And wore autumn orchids as my pendant.

yu yu ruo jiang bu ji xi
BRERARS,

In haste, as if | couldn’t reach my goal,

kong nian sui zhi bu wi yu
BEFESZ2ARELE,

| feared the passing years would not wait for me.

zhao qgian pi zhi mu lan x1
BHERZAK=S,

In the morning, | picked the magnolia by the river,

XTI 1an zhou zht s mang
SBMNZBF.

In the evening, | gathered the mugwort from the isle.

ri yue ha gi bu yan xi
HEBRHEAES,

The sun and moon swiftly pass by,

chan yu git gi dai xu
E5ENRF.

Spring and autumn take turns in their sequence.

weéi cao mu zht ling luo x1

EEXKZEES,



3R (k)

Only the withered grass and trees,

kdng meéi rén zhi chi mu
BEAZIRE,

Fear the twilight of the once beautiful.

bu fi zhuang ér qi hui x1
rTEREMER S,

Why not discard the filth while still strong and vigorous?

hé bu gai h ci du
AR FUE?

Why not change this mindset?

chéng qi ji yi chi chéng xi
EHRUBE S,
Ride the mighty steed and gallop forth,

lai wa dao fu xian lu
REEXKH.

| shall lead the way on my path.



ABTTRER
O MEIT SIS
a3 T REH jpg

shé jiang cai fa réng
BIIRKE

Crossing the River, Picking Hibiscus
liang han yi ming
(AR) & &

(Two Han) Anonymous

shé jiang cai fa réng

BIRXRXE,

Wading across the river to pick lotus flowers,
lan zé duo fang cao

=FBFE,

Fragrant grass abounds in the orchid marsh.
cai zht yu weéi shui

RZWMEE,

Whom should | give these to,

suo si zai yuan dao

FTREIZE.

My thoughts are with someone far away.

huan gu wang jiu xiang
EMERY,

Looking back towards my hometown,

chang It man hao hao
KirB8EE.

The long road stretches vast and endless.

tong xin ér i ja
BOomEE,

Though our hearts are aligned, we live apart,

you shang yi zhong lao
meELEE,

Sorrowful and aging, our separation endures.
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duan gé xing

E AT

Short Song Line
liang han cao cao
(AN E&’

(Two Han Dynasties) Cao Cao

dui jil dang gé rén shéng ji hé
WESHR, AEJLME!

When facing wine, let us sing a song, for life is fleeting and rare!

pi ra zhao lu qu ri kil dud
EuysR, =BE=.

Just like the morning dew, the days of departure are full of sorrow.

kai dang yi kang you si nan wang
MU, MBS,

With a generous spirit, | lament, for my worries are hard to forget.

hé yi jié you weéi you du kang
LB ? EBHE.

What can dispel these troubles? Only the famous Du Kang wine.

ging ging zi jin you you wo Xin
BETH, BERBOD.,

The green robes of young scholars, how deep and vast is my mind.

dan wei jan gu chén yin zhi jin
BRER, IBES,

Yet, for your sake, my lord, | ponder and chant to this day.

you you lu ming shi yé zht ping
WWEL, RHF X,

Listen to the deer cry “you-you,” as they feed on the wild apples.
w0 yOu jia bin gu sé chut shéng
REER, RBME,

| have distinguished guests, playing the zither and blowing the sheng flute.
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5.4894T
ming ming rd yué hé shi ké dud you cong zhong lai bu ké duan jué
BAEAMN A, AT @MMAP R, R,

Bright as the moon, when can | pluck my worries from it, for they cannot be severed.

yué mo du gian wang yong xiang cun
BEENF, THAEE.

Crossing the paths and ridges, in vain do we seek each other’s company.

gi kuo tan yan xin nian jiu én
LE@Yr, DIIAR,

With broad discussions and feasts, my heart remembers past kindness.

yué ming Xing X1 wi que nan féei
BEHE®, S8BT,

The moon is bright, the stars are sparse, as the magpies fly south.

rao shu san za hé zhi ké y1
G =M, ARTHK?

Circling the tree three times, on which branch can they rely?

shan bu yan gao hai bu yan shén
WARRSE, BRARZR.

Mountains never tire of their height, and seas never tire of their depth.
zhou gong tu bu tian xia gut xin
BAME, XTFTHL.

Duke Zhou spits out his nourishment, as the world unites in loyalty.
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w6 IAEEE-2— jpg

gut yuan tian ja qi yi
HEBHE -H—

Return to the Garden Farmstead, Part One

wei jin tao yuan ming
(BRE)PM M EA
(Wei Jin) Tao Yuanming

shao wu shi su yun

LEEHBE,

In my youth, | had no taste for worldly ways,
xing bén ai qit shan

gEBHR.

My nature always loved hills and mountains.

wu lud chén wang zhong
RELNMA,

I mistakenly fell into the worldly net,
yT qu san shi nian

—&E=1£,

And left for thirty years.

jT niao lian jiu lin

ESXIB&®,

A caged bird longs for its old forest,

chi yu si gu yuan

e EEM.

A pond fish misses its former deep waters.
kai huang nan yé ji

AmrEER,

| cleared wasteland at the edge of the southern fields,

shdu zhuo gut yuan tian
THIPE A,

Returning to my simple garden and farm.
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fang zhai shi yu mu
FETRA,

My square home covers more than ten acres,

cao wa ba jiu jian
EE/NNE,
With eight or nine thatched cottages.

ya liti yin hou yan
R NCR=R

Elm and willow trees shade the back eaves,

tao IV luod tang gian
BREZEA.

And peach and plum trees stand before the hall.

ai ai yuan rén can
RRiE AN,

Warm and distant is the village of people,

y1 yi xt i yan
fix fx % 2 | .

Smoke gently rises from the ruins inside.

gou fei shén xiang zhong
ARRER,

Barking dogs in the deep alleyways,

jTl ming sang shu dian
JUELE -3 I[N

Rooster crowing atop the mulberry trees.

hu ting wu chén za
FPEX®%,

My household courtyard is free of dust and clutter,

xu shi you yu xian

EEBERIA.

An empty room has plenty of leisure.
ji zai fan long I

AuEREE,
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Long confined in a cage,

fu dé fan zi ran

E/RBA,

Once again returning to nature.
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ni xing Iu nan qi si

MITREME- H

Imitating the Difficulties of Travel - Part Four
nan béi chao bao zhao

(FEJE%R) i@

(South and North Dynasties) Bao Zhao

xié shuf zhi ping di
BKRE ¥,

Pouring water on the flat ground,

gé zi dong X1 nan béi lid
SEFRABRILR.

Each flows east, west, south, and north.

rén shéng yi you ming
AERE®,

Life also has its destiny,

an néng xing tan fu zuo chou
TERITIMELE?

How can one keep sighing while walking and sitting in sorrow?

zhuo jit yi zi kuan
KENAR,

Pour myself a cup of wine to relax,

jU béi duan jué gé lu nan
2 0P B 48 B8R B R
Lifting the cup, | find it hard to sing along the path.

Xin féi mu shi gi wa gan
DEXRKGBELR?

My heart is not made of wood or stone, how could | be without feelings?

tdn shéng zhi zht bu gan yan
EERBBAEE.

Suppressing my voice, | hesitate and dare not speak.
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chdn jiang hua yue ye
FI®B®
Spring River Flower Moon Night

tang zhang ruo xa
() K & &
(Tang) Zhang Ruoxu

chdn jiang chao shuri lian hai ping
EIMKESBYE,

Spring river tides connect with the sea, level,

hai shang ming yué gong chéo shéng
BLEBEBAHAE,

The bright moon on the sea rises with the tide.

yan yan sui bo gian wan It
HMAERTRHE,

Glittering, glittering, it follows the waves for thousands of miles,

hé chu chan jiang wu yué ming
FItEIXAEA!

Where is there a spring river without bright moonlight!

jiang lid wan zhuan rao fang dian
IRERRE @,

The river flows gently around the fragrant meadows,

yue zhao hua lin jié si xian
AREMELRE.

Moonlight shines upon the flower forest, all resembling frost.

kong I lid shuang bu jué fei
TERBARY,

In the air, frost-like particles fly unnoticed,

ting shang bai sha kan bu jian
TERDEARR,

On the sandbars, white sand is invisible.
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jiang tian yi sé wu xian chen

AIX—BXad,

The river sky is of one color, without a trace of dust,
jiao jiao kong zhong ga yue lun
BREREFMAE.

In the bright sky, the lonely moon wheel.

jiang pan hé rén chu jian yué
IHMAYIRA?

Who by the river first saw the moon?

jiang yué hé nian ch zhao rén
TIBFRFNRA?

When did the river moon first shine on people?

rén shéng dai dai wu qgiéng yi
AERRETHE,

Generations of people are endless,

jiang yue nian nian zhi xiang si
IBREFREM,

Yet the river moon remains similar year after year.

bu zht jiang yué dai hé rén
AHTIABGMEA,

| don’'t know for whom the river moon waits,

dan jian chang jiang song lit shut
B 45T X K,

But | see the Yangtze River sending flowing water.
bai yan yi pian qu you you
Hz—hR&E&K,

A single white cloud drifts away leisurely,

ging féng pu shang bu shéng chou
R Y

On the green maple shore, sorrow is overwhelming.
shui jia jin yé pian zhou zi

ERSERMF?
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